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<…> rnaliter et percussit servum principis sacerdotum 
<…> m ancillam timebat. Amabat quidem tunc dominum 
<…> abat iam accepto desuper dono spiritus sancti, quando nec 
<…> cerdotum nec regem Herodem nec ipsum Caesarem 
<…> mebat. Omnes vero illos amabat et certe non ab illis 
<…> utionem pati, quia et illos vellet oves fieri, quas pasceret 
<…> m spiritus, quod acceperat et quo senior factus erat, cingebat 
<…> ladio, de quo coapostolus eius Paulus ait: Gladium 
<…> rbum dei. Et duxit eum, quo nolebat, ut ab eis pate 
<…> quos utique ille ut proximos amans mallet habere 
<…> eret, quam lupus, qui morderent. Sed luminare 
<…> um quodammodo velle, quod nollet. Nam et ipse dominus 
<…> prebens discipulis ait ad patrem: Non quod ego volo 
<…> Vide, quomodo duo velle dixit, suum et patris 
<…> m velle est amborum. Unus est enim amborum 
<…> eret suos discipulos, quibus haec postea dicturus 
<…> enim haec verba tunc audiebant, quia dormie 
<…> inquam, doceret bonum quidem esse lum<inare>8 
Hier ist Text von 6 Zeilen der Handschrift verloren (entspricht der Edition 
Borsts, S. 846 Z. 1-6).

VERSO (Haarseite; 24 Zeilen vorhanden, aber nur Z. 1-5 und 24 zum 
größten Teil lesbar, Z. 7-13 zur Gänze überklebt, Z. 6 und 14-23 teilweise 
überklebt; Text entspricht der Edition Borsts, S. 846 Z. 6 - S. 847 Z. 2):

quando ad homines docendos9 haec exhibenda <…> 
tunc esuriit, quando permittendus erat diabolus <…> 
et ut temptans vinceretur. Iratus est, quando <…> 
tur contra qualia irascendum suis esse docebat <…> 
quando illud miraculi ostendendum erat, unde <…> 
confirmaretur, scilicet num <…> aufgrund der Überklebung mit einem 
spätmittelalterlichen Papierblatt können die folgenden 7 Zeilen nicht gele-
sen werden; von den danach folgenden 10 Zeilen ist aus dem selben Grund 
nur der Beginn teilweise lesbar 
u <…> 
alius <…> 
onis p <…> 
Sic enim s <…> 

8)  Durch Beschneiden der Seite sind von diesem Wort nur noch die ersten drei 
Buchstaben erkennbar.

9)  Nach docendos ist fälschlicherweise stark interpungiert (erhöhter, einfacher 
Punkt; vergrößerter Anfangsbuchstabe von haec). Dasselbe gilt für die analoge 
Stelle in Wien, Nationalbibl. 994, wo der Einschnitt sogar noch stärker betont 
wirkt, da mit haec, leicht ausgerückt, eine neue Zeile beginnt.


